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1.DISCOURSE MARKERS




GENERAL FEATURES OF
DISCOURSE MARKERS

Phonetic level:
- Independent prosodic unit
Morphological level:
- Single unit or some fixed units
Syntactic level:
- Connective as primary function
- Optionality
Pragmatic level:
- Procedural semantics °




POLYFUNCTIONALITY

In the 20t century written texts in Frantext

tokens uses
enfin 35,648 14
finalement 3,636 3

(Mosegaard Hansen 2005, p.154)
Enfin is significantly more polyfunctional than finalement.

AMBIGUITY

S1 vous désirez autre chose, dites-le-nous! (imperative)
“if you want another thing, tell us about it.”

[As said to someone to who has just jumped ahead of you in a line]

Dites donc, on est pressé! (discourse marker)
“Hey ! We hurry!”

Jean a tire. Alors, Pierre s’est écroulé.
“Jean fired. Then/so, Pierre fell down.”

(temporal adverb or discourse marker) °
(Mosegaard Hansen 2006, p.12)




2.SPOKEN TURKISH CORPUS




SPOKEN TURKISH CORPUS

In collaboration with Selim Yilmaz (Marmara University),
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EXAMPLE : UNIVERSITY & WORK

PK31- peki kacinci siniftaydiniz # {bu arada} (?)
Now you are in what grade ?

AT31- tliciincu siniftaydim ( .)
I am in my third year.

PK32- peki memnun musunuz {boliimiiniizden} (?) # yani keske baska bi(r) sey olsayd1
dediginiz oldu mu {hic} (?)
Are you satisfied with your section ? Or have you found anything more interesting ?

AT32- bolimim tek istedigim boliimdii (!) hani tek hedefledigim boliimdi (. ) zaten
tercihlerimde buna ee yonelik olduu (.) dedigim gibi idealimde reklamcilik oldugu i¢in
hani ya reklamecilik okuy(a)caktim ya halkla iligkiler okuy(a)caktim (. ) e reklamcilig:
da kendi kendime de gelistirebilecegimi diisiindigiim i¢cin # ayni1 zamanda baska bi(r)
dal da olsun diye halkla iliskiler boliimiinii se¢ctim [nefes alma] su anda bolimiimden
cok memnunum # hani tam bana uygun bi(r) boliim diyebilirim {acik¢asi} (.)

This is the only section that I wanted ! The only section that I aimed at. And I myself preferred
this domain. As I said, it is 1deal to be a journalist. I wanted to be going to study journalism and
public relations. (...)

PK33- okulunuzdan memnun musunuz {peki} (?)
Are you happy with your school then ?

AT33- okulum # eee soyle soyli(ye)yim hani hala inanin # bu sene dordiincii senem tliciinci
siniftayim ama [nefes alma] okulumla ilgili hakikaten okulumla gurur duyuyorum evet
bi(r) Istanbul Universitesi biliyo(r)sunuz %Tiirkiye’nin ilk iiniversitesi ilk fakiiltesi%
gercekten bur(a)da Istanbul Universitesinde okumak # hani bi(r) insan sordugunda
hangi iiniversitede okuyo(r)sunuz dediginde # Istanbul Universitesinde okuyorum
demek gercekten gurur verici [nefes alma] <peki (...)>

(...) You do know Istanbul University. This is the top university & faculty in Turkey. (...) Studying .
at Istanbul University, I am really proud of it.




3.FUNCTIONS OF YANI/IN
SPOKEN TURKISH CORPUS




ABOUT YANI/

Etymology
Lf"‘ﬁ [jaGni:] “that is, in other words”

Non-past form of @p [fana:] “to mean”

Partial corpus of 10 spontaneous conversations
recording in 2008
duration : 4 hours 37 minutes

Corpus size
= 36000 tokens / 8970 types

Tokens
477 tokens of yani




PREVIOUS STUDIES

Ozbek Nurdan (2000) “Yani, iste, sey, ya. Interactional markers
of Turkish”, in A. Goksel and C. Kerslake (eds.) Studies on
Turkish and Turkic Languages. Proceedings of the Ninth
International Conference on Turkish Linguistics, Lincoln
College, Oxford, 1998,

Yilmaz Erkan (2004) A pragmatic analysis of Turkish
Discourse Particles: yani, iste and sey. A thesis submitted to
the graduate school of social sciences of Middle East
Technical University.

Ruhi Siikriye (2009) “The Pragmatics of yani as a Parenthetical
Marker in Turkish: Evidence from the METU Turkish
Corpus”, Working papers in corpus-based linguistics and
language education 3, Tokyo: Tokyo University of Foreign
Studies, 285-298.




POLYFUNCTIONALITY OF YAN/

Analysis of 1211 tokens

Conversational Structure Interpersonal Domain Content Domain

Domain

1. Turn Initiation 79 | 1. Emotional Effect 325 | 1. Topic Expansion 324
(Turn-Entry Device) 2. Speaker’s Emphasis 61 at Local Level

2. Turn Completion 40 | 3. Response Particle 10 | 2. Topic Expansion 90
(Turn-Exit Device) at Conversational Level

3. Floor-Holder 20 4. Summary/Assessment/ | 101

4. TCU-Initial Self-Repair Recapitulation

5. TCU-Medial (Built-in) 31
Self-Repair 113

6. Response to a Question 17

Total tokens 300 | Total tokens 396 | Total tokens 515

' Yilmaz (2004)

self-repair emphasis topic expansion 9
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FUNCTIONAL DISTRIBUTION




DISTRIBUTION & FUNCTION

Utterance-initial
— Topic continuation

Utterance-medial
— Repair & expansion

Utterance-final
— Contextualization cue, emotive effect

(Ruhi 2009, p.289 & Yilmaz 2004)




3-2-
CONNECTIVE OR PARENTHETICAL




COODRINATION

BE15- tabi mesela ucaga binmek isteyip de korkan insan ¢ok fazla # hatta
bununla 1lgili # daha 6nce e bir yolcumuzun klostrofobi # yani kapal yerde
durma gibi bir e seyi var rahatsizligr varmis # (2008-004)

“of course many people being afraid of getting on a plane # in fact like this #
before euh a traveler 1s claustrophobic # that 1s he happened to be in a closed
place he had a fear #”

yani = baska deyisle “in other words”

PARENTHETICAL OR SUBORDINATION

BO2- peki bi(r) sey sorabilir miyim (?) # yani bunun icin bir egitim filan
almamiz gerekiyo(r) mu (?)

AK2- kesinlikle egitim gerekmiyo(r) # yalniz kendi ¢apinizdaki
arastirmalarinizla ya da bi(r) <(.)> gruplara katilarak da yapabilirsiniz {bunu}

“.well can I ask a question ? # that (= that is) it 1s necessary to receive some
education for this ?

- absolutely not necessary # through your own research domain or a <.>
through joining a group you can make it”




3.3.
INTERACTIONAL FUNCTION




3.3.1. DEMARCATIVE FUNCTION

HE41- (...) kokpitte o zaten diigmeler1 goriince ben
korktum {yani/ [gilme]

BE41- <hangisine> basicagiz dimi (degil mi) (?)

HEA42- evet korkunctu {yani,} [0ksirme]

BE42- <kaptan> olmak zor bir 1s

HEA43- evet tebrik ettim {onlar1 da}(2008-04)

HE41- (...) as soon as I see the buttons in the cockpit it made
me really scared yani [smile]

BE41- which one to push, isn’t it ?

HE42- yes 1t was scary yani [cough]

BE42- difficult to be captains

HE43- yes I praise them too




3.3.2. EMPHATIC FUNCTION

evet # yani, haywr # yani

MN139- 6grenciyle alakasi yok # 6grencinin sucu yok (!)
SY76- evet # yani (.)
MN140- sistem ve hocalarda suc # bizde (2008-01)

MN139 - nothing to do with the student, no errors in them!
SY76 -yes #yani (=yes indeed)
MN140 - (but) in system and professors, it is our error.

MN128- tamam da # simdi dedigim gibi # dilemek ayr1
sey # yapmak ayri sey # sen simdi bir dilekte
bulunuyorsun

AUY81- hayir # yani (.)

MN129- arzunu dile getiriyorsun (2008-01)

MN128- OK but as I said # to hope 1s one thing # to realize is

another # now you have only hope
AUYS81- no # yani (= not at all)
MN129- you are talking about your hope




3.3.3. CONFRONTATIONAL
FUNCTION ?

BE23- havalimanlari gtizel yerlerdir
{esasinda} # ama insanlar orada vakit
gecirmeyl ¢cok sevmiyorlar {ucak rotara
ogirdigl zaman}

HE24- <genelde> free shoplar hemen

BE24- yani i¢ hatlardaki yolcu
giremiyo(r) {belki} # ama dis hatlardaki yolcu

free shop da vakit gecirebiliyo(r) (2008-04)

BE23 — airports are basically nice places # but
people do not like to spend time there when flights
are delayed

HE24- <usually> immediately to free shops

BE24- but travelers flying domestically cannot enter perhaps
# but those of international flight can spend time in

free shops




FUTURE PERSPECTIVES

Some basic problems

- Coordination / Subordination or
Parenthesis

- Definition of functions
Repair / Expansion / Explanation




INCONSISTENCY

yani
1. turn-initial 217 17.92%
utterance-initial 450 37.16%
2. turn-medial 20 1.65%
utterance-medial 140 11.56%
3. turn-final 40 3.30%
utterance-final 9 0.74%
4. others 335 27.66%
1211
Yilmaz (2004)
yani
1. utterance-initial 46 9.6%
ama yani, evet yani, hayir yani, 15 3 1%
etc.
2. utterance-medial
with pause 170 35.6%
without pause 214 44.9%
3. utterance-final 32 6.7%
477

Kawaguchi (2014)




MEANING & FORM

- Interpretation of cotext/context

- Discourse markers & prosody
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- nothing to do with the student, no errors in them!

- yes #

yani (=yes # indeed)

- (but) 1n system and professors, it is our error.

Prosogram v2.11c
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